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Аннотация. В статье рассматривается повесть Л. Н. Толстого «Отец Сергий» во взаимосвязи с религиозно-

философским сочинением писателя «Соединение и перевод четырех Евангелий». Основу идеологической 

структуры повести «Отец Сергий» составляет система оппозиций, восходящих к «Соединению и переводу 

четырех Евангелий» («скрытое – открытое», «видимое – невидимое», «тайное – явное», «внешнее – 

внутреннее» и др.). Выбранный автором статьи метод анализа позволяет по-новому выстроить логику 

композиции повести, увидеть взаимосвязи эпизодов и прояснить концептуальную основу повести. Статья 

строится по принципу «медленного чтения»: автор прослеживает, как формируется магистральный смысловой 

поток в повести. Особое внимание уделяется в статье вопросу о роли «чужого» слова в формировании смысла 

произведения, о причинах обращения автора повести к житийной традиции. В статье выявлены ключевые слова 

повести, связанные с «Соединением и переводом четырех Евангелий», обладающие авторскими 

контекстуальными значениями: «гнев», «погибель», «спокойствие», «умиление», «радость», «православные» и 

др. Проведенный анализ позволяет автору статьи выйти к вопросу о художественном методе позднего Толстого 

и прежде всего о своеобразии символических образов в повести. Автор статьи отмечает, что в творчестве 

Толстого 1890-х–1900-х гг. появляется качественно новый тип символа, отправной точкой для которого 

являются образы «Соединения и перевода четырех Евангелий», на основе которых формируется многозначное 

художественное слово позднего Толстого. В статье показано, как на основе «евангельских» оппозиций 

складывается художественная целостность поздних художественных произведений – с выходом за пределы 

конкретного произведения к другим текстам Толстого и при активной позиции читателя, знакомого как с 

текстами-источниками повести, так и с толстовским публицистическим творчеством. 
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Abstract. The article examines L. N. Tolstoy’s novel Father Sergius in connection with the writer’s religious and 

philosophical work The Four Gospels Harmonized and Translated. The ideological structure of the novel Father Sergius 

is based on the system of oppositions that goes back to The Four Gospels Harmonized and Translated («hidden – open», 

«visible – invisible», «secret – obvious», «external – internal», etc.). The method of analysis chosen by the author of the 

article allows to see the logic of the text in a new way, to see the interrelations of episodes and to clarify the conceptual 

basis of the novel. The article is structured according to the principle of «slow reading»: the author traces how the main 

semantic flow of the novel is formed. The article highlights the role of «foreign» words in shaping the meaning of the 

work, and the reasons for the writer’s appeal to the hagiographic tradition. The article identifies the key words of the 

novel referring to The Four Gospels Harmonized and Translated that have authorial contextual meanings: «anger», 

«destruction», «peace», «tenderness», «joy», «Orthodox», etc. The conducted analysis leads the author of the article to 

the question of Tolstoy’s artistic method in his later works and, above all, the uniqueness of the symbolic images in the 

novel. The author notes that in Tolstoy’s works of the 1890s–1900s a completely new type of symbol appears, the 

starting point for which is the images of The Four Gospels Harmonized and Translated, formed on the basis of the 

polysemantic artistic word of Tolstoy’s later works. The article shows how the artistic integrity of the later works is 

formed on the basis of «evangelical» oppositions – going beyond the specific work to other Tolstoy’s texts and with the 

active position of the reader familiar with both the sources of the novel and Tolstoy’s journalistic works. 
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Введение 

Повесть Толстого «Отец Сергий» (1898) неод-

нократно становилась предметом исследователь-

ского внимания: подробно изучена творческая 

история произведения [Гроссман, 1954; Жданов, 

1963 и др.], проанализированы символические 

образы произведения [Переверзева, 2008; Романь-

чева, 2021 и др.], выявлены древнерусские источ-

ники повести, повесть рассмотрена в контексте 

религиозно-философских и эстетических взглядов 

Толстого [Купреянова, 1966; Афанасьев, 1979; 

Николаева, 1980, Гродецкая, 2000; Бахтина, 2010, 

Дергунова, 2021 и др.]. Повесть «Отец Сергий» 

изучалась и в сопоставлении с литературой эпохи 

Просвещения [Шульц, 2013]. Вместе с тем это 

произведение ни разу не рассматривалось в соот-

несении с сочинением Толстого «Соединение и 

перевод четырех Евангелий» (далее – «Соедине-

ние…»). На наш взгляд, обращение именно к это-

му сочинению Толстого позволяет существенно 

прояснить концептуальную основу повести, а 

также выстроить логику композиции и выйти к 

вопросу о художественном методе позднего Тол-

стого.  

Толстой считал «Соединение…» одним из 

наиболее значимых своих сочинений: «это луч-

шее произведение моей мысли, есть та одна кни-

га, которую (как говорят) человек пишет во всю 

свою жизнь» (Письмо В. Г.Черткову от 19 мая 

1884 г. [Толстой, 1928–1958, т. 85, с. 60]). В  

1880-е гг. в процессе работы над «Соединени-

ем…», а также трактатами «Исследование догма-

тического богословия», «В чем моя вера?», «Так 

что же нам делать?», «О жизни», у Толстого 

определились важнейшие мировоззренческие по-

нятия, затем нашедшие свое воплощение в произ-

ведениях 1890–1900-х гг. через систему «ключе-
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вых» слов и важнейших оппозиций, формирую-

щих идеологическую структуру произведения.  

Оппозиция «внешнее – внутреннее»  

в «Соединении и переводе четырех 

Евангелий» Толстого 

В основе идеологической структуры повести 

«Отец Сергий» лежит комплекс взаимосвязанных 

оппозиций: центральная оппозиция «внешнее – 

внутреннее» и связанные с ней оппозиции «скры-

тое – открытое», «видимое – невидимое», «тай-

ное – явное». Эти оппозиции повести восходят к 

толстовскому «Соединению…», где сложились 

два варианта их контекстуальных значений. При 

первом варианте слова «скрытое», «тайное», «не-

видимое», «внутреннее» обладают отрицательной 

коннотацией и включают в себя контекстом наво-

димые семы «злое», «ложное», «темное», «дья-

вольское». А слова «открытое», «видимое», «яв-

ное», «внешнее» обладают положительной конно-

тацией и включают в себя семы «доброе», «ис-

тинное», «светлое», «Божье». Этот первый вари-

ант значений реализуется в целом ряде фрагмен-

тов: «Не может скрыться город на вершине горы. 

И кто зажигает свет, тот не ставит его под четве-

рик, а ставит его на подсвечник, чтобы он светил 

всем в горнице. Так чтобы светил ваш свет перед 

людьми, чтобы они видели ваши добрые дела и 

понимали бы отца вашего – Бога» [Толстой, 1928–

1958, т. 24, с. 207] (толстовский перевод строк из 

«Нагорной проповеди»). Здесь противопоставле-

ние «скрытое», «невидимое» – «открытое», «ви-

димое» раскрывается через пространственные 

образы: «под четверик» – «на подсвечник», «на 

вершине горы». В тексте складываются оппози-

ции: «свет – тьма», «верх – низ». То же противо-

поставление присутствует и в главе «Соблазны»: 

«Но более всего берегитесь закваски фарисей-

ской; она – обман. А нет того скрытого, что бы не 

открылось, и тайного, что бы не стало известно» 

[Толстой, 1928–1958, т. 24, с. 628].  

Второй вариант воплощения оппозиций проти-

воположен первому: здесь слова «скрытое», «тай-

ное», «невидимое», «внутреннее» обладают, 

наоборот, положительной коннотацией и вклю-

чают в себя контекстом наводимые семы: «доб-

рое», «истинное», «светлое», «Божье». У слов 

«открытое», «видимое», «явное», «внешнее» кон-

нотация, соответственно, отрицательная, значения 

этих слов включают семы «злое», «ложное», 

«темное», «дьявольское». Этот тип значений так-

же реализуется в толстовском переводе «Нагор-

ной проповеди»: «Берегитесь того, чтобы не де-

лать правду для людей только для того, чтобы они 

видели. Если так, то нет в правде вашей уж заслу-

ги пред Отцом вашим на небе. Так что когда ты 

милостив к людям, не труби перед собой, как ко-

медианты делают в сборищах, на улицах, чтобы 

хвалили люди. Сами видите, они получили награ-

ду. А ты, если ты милостив, то будь милостив так, 

чтобы не знать, правая ли твоя делает что или ле-

вая. Так, чтобы жалость твоя к людям была бы в 

тайне сердца твоего, и отец твой видит в тайне 

сердца твоего и отдаст тебе» [Толстой, 1928–1958, 

т. 24, с. 255–256]; «И когда молишься, не будь как 

лжецы: они всегда молятся в сборищах, остано-

вившись на перекрестках улиц, чтобы видно было 

людям. Сам видишь, они получают награду. А ты, 

если молишься, так войди в клеть твою, притвори 

двери, да и помолись отцу. И отец твой увидит в 

душе и воздаст тебе» [Толстой, 1928–1958, т. 24, 

с. 257]. Комментируя этот фрагмент, Толстой 

особенно выделяет слово «скрытый»: «Κρυπτος – 

значит скрытый; εν τω κρυπτω – значит в еван-

гельском языке больше, чем в тайне, оно значит: в 

невидимом тайнике души (курсив автора статьи)» 

[Толстой, 1928–1958, т. 24, с. 257]. «Скрытое» в 

этом фрагменте – это истинные чувства и мысли, 

«правда», а «открытое», видное людям – неис-

креннее, наигранное, ложное («притворщики», 

«комедианты»). На уровне художественного про-

странства выстраивается оппозиция: «замкнутое 

пространство» («затвори клеть твою», «сердце», 

«душа», «тайник души») – «открытое простран-

ство» («в сборищах», «на улицах», «на перекрест-

ках»). Эти же значения реализуются и в названии 

одного из трактатов Толстого «Царство Божие 

внутри вас», восходящем к Евангелию. В «Соеди-

нении…» в беседе Иисуса с Никодимом из главы 

«Разъяснение Иисусом значения Иоанна» читаем: 

«И спросили у Иисуса фарисеи: Когда и как при-

дет царство Бога? И он отвечал им: Царствие Бо-

жие не приходит так, чтобы его можно было ви-

деть. И нельзя сказать про него: вот оно здесь или 

вот оно там, потому что вот оно царствие Божие, 

оно внутри вас» [Толстой, 1928–1958, т. 24, 

с. 157]. В этом отрывке «скрытое», «внутрен-

нее» – это царство Божие, то есть, по логике тол-

стовской мысли, божественное начало, начало 

добра в человеке.  

Таким образом, в «Соединении…» «скрытым», 

«внутренним», «невидимым», «тайным» в одних 

случаях являются зло, ложь, обман; а в других 

случаях, напротив, – божественное начало, самое 

сокровенное и глубокое, истина, свет. При этом 

противоположные значения одного и того же сло-
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ва в «Соединении…» не сталкиваются, а сосуще-

ствуют. 

Оппозиция «внешнее – внутреннее» в повести 

Толстого «Отец Сергий»: своеобразие 

идеологической структуры и логика 

композиции 

Смысловой комплекс, состоящий из оппози-

ций «внешнее – внутреннее», «скрытое – откры-

тое», «невидимое – видимое», «тайное – явное» и 

восходящий к толстовскому «Соединению…», 

составляет «ядро» идеологической структуры по-

вести «Отец Сергий». Одной из важнейших в по-

вести является проблема соотношения внешнего и 

внутреннего в жизни героя – это подтверждают и 

дневниковые записи Толстого, относящиеся к 

времени работы над повестью (работа над произ-

ведением велась с перерывами в 1891, 1895, 

1898 гг.) В дневниковых заметках 1890-х гг. неод-

нократно повторяется противопоставление жизни 

«для Бога» и жизни «для людей»: «Он узнал, что 

значит полагаться на Бога только тогда, когда со-

всем безвозвратно погиб в глазах людей» (10 

июня 1891 года [Толстой, 1928–1958, т. 52, с. 39]); 

«Один хорош, с людьми падает», «Нету успокое-

ния ни тому, который живет для мирских целей 

среди людей; ни тому, который живет для духов-

ной цели один. Успокоение только тогда, когда 

человек живет для служения богу среди людей» 

(12 июня 1898 г. [Толстой, 1928–1958, т. 53, 

с. 203–204]). 

Проблема соотношения внешнего и внутрен-

него в жизни героя осмысляется автором повести 

многоаспектно – ключевые слова отнесены в 

«Отце Сергии» к очень разным явлениям жизни, 

практически все они многозначны, причем в по-

вести есть и те значения, которые присутствовали 

в «Соединении…», и новые. Проследим, как фор-

мируется магистральный смысловой поток пове-

сти, выявляющий сложное соотношение внешнего 

и внутреннего в жизни героя. Повесть «Отец Сер-

гий» композиционно делится на четыре части. 

Первая часть – главы 1–2, рассказывающие о 

жизни Касатского до поступления в монастырь. В 

юности жизнь героя полностью определялась 

внешними обстоятельствами: родители направили 

сына по тому пути, который был принят в высшем 

обществе, – отдали его в кадетский корпус. Автор 

повести показывает ложность представлений о 

жизни высшего общества, опираясь, во-первых, 

на библейский текст, который он берет в своей 

интерпретации, сложившейся в «Соединении…»; 

во-вторых, на древнерусские жития. Автор пове-

сти рассказывает о юности героя, используя ряд 

мотивов, характерных для «житий-биографий». В 

этом типе житий путь героя заранее предопреде-

лен: рожденного по молитвам сына благочести-

вые родители обещают отдать Богу по достиже-

нии двенадцати (или восемнадцати) лет. Герой 

жития уже в детстве проявляет необыкновенные 

способности к книжному учению. Путь Степана 

Касатского тоже предопределен заранее, но роди-

тели отдают его не в монастырь, а в кадетский 

корпус, и исключительные способности не при-

ближают его к Богу, а поднимают по карьерной 

лестнице к ее вершине – к императору, которого 

высшее общество поставило на место Бога.  

В связи с образом Николая I в повести приоб-

ретает актуальность оппозиция «внешнее – внут-

реннее» в значении, сложившемся в «Соедине-

нии…». Бог для Толстого – «начало духа в чело-

веке» [Толстой 1928–1958, т. 24, с. 166], внутрен-

нее, скрытое, глубинное, Николай же изображен 

как апофеоз внешнего, он – «фигура». У него нет 

самого главного, «тайника сердца», того, что свя-

зывает человека с высшим началом и с другими 

людьми: «После последней истории Касатского с 

офицером Николай Павлович ничего не сказал 

Касатскому, но, когда тот близко подошел к нему, 

он театрально отстранил его и, нахмурившись, 

погрозил пальцем и потом, уезжая, сказал: – Знай-

те, что мне все известно, но некоторые вещи я не 

хочу знать. Но они здесь. Он показал на сердце» 

[Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 10]. Противопостав-

ление театральности внешней жизни и искренних 

чувств, скрытых в «тайне сердца», «сквозная» для 

толстовского творчества тема получает в позднем 

творчестве новое звучание и связана с «Соедине-

нием…» – вспомним толстовский перевод Нагор-

ной проповеди, где противопоставлены люди, ко-

торые приносят милостыню как «комедианты», 

«чтобы хвалили люди», и те, кто милостив «в 

тайне сердца». Таким образом, автор «Отца Сер-

гия», осуждая высшее общество, частично опира-

ется и на древнерусские жития, и на библейские 

смыслы в их интерпретации из «Соединения…». 

Вместе с тем точка зрения Толстого не совпадает 

полностью с позицией древних авторов: по логике 

толстовского произведения ложной является сама 

изначальная предопределенность жизни, с кото-

рой начинают свой путь и герой жития, и Касат-

ский, поскольку она исключает самостоятель-

ность нравственного выбора и самостоятельность 

мысли и потому не дает проявиться в человеке 

божественному началу добра, скрытому в нем. 
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Свидание с Мэри изображено в повести как 

первая попытка героя освободиться от ложных 

идеалов, которая закончилась неудачей: «Он был 

очень влюблен и ослеплен и потому не заметил 

того, что знали почти все в городе, что его неве-

ста была за год тому назад любовницей Николая 

Павловича» [Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 8]. 

Житийная метафора страсти-«ослепления», ис-

пользованная автором «Отца Сергия», получила 

в повести новый, совсем не житийный смысл. В 

житиях эта метафора имеет устойчивую отрица-

тельную семантику: ослепленный человек – не 

видящий истины, находящийся во власти дьяво-

ла. В толстовской же повести эта метафора при-

обрела положительный смысл: любовь-страсть 

дает герою возможность на мгновение вырваться 

из плена ложных представлений высшего обще-

ства. От жития автор повести взял минимальную 

общую часть семантики – представление о стра-

сти как об ослепляющем всепоглощающем чув-

стве, целиком захватывающем человека, иска-

жающем в его глазах окружающий мир, – при 

этом разность житийного и толстовского снова 

не важна для автора.  

Однако вскоре атмосфера высшего общества 

вновь затянула героя, пробуждение искреннего 

чувства не стало началом пути к свету, а лишь 

усилило вспышку оскорбленной гордости. Первая 

и вторая главы повести связаны зеркально проти-

воположными ситуациями. В первой главе дирек-

тор корпуса «скрыл» неблаговидный поступок 

Касатского. А во второй главе Касатский, соби-

равшийся жениться на любовнице императора, 

оказался в роли такой «ширмы»: «…вы знали это 

и мной хотели прикрыть их» [Толстой, 1928–1958, 

т. 31, с. 10]. По мысли автора, высшее общество 

живет по неестественным законам, разные люди 

могут оказаться в одной и той же роли. Два зер-

кально противоположных эпизода объединены 

мотивами сокрытия, гнева (во втором случае упо-

мянуты «трясущиеся скулы» героя – повторяю-

щаяся в повести деталь) и смерти, погибели.  

Эти мотивы присутствуют и в ряде других 

эпизодов «Отца Сергия», образующих значимую 

в композиционном отношении цепь эпизодов. 

Мотив гнева восходит к «Соединению…»: в тол-

стовском переводе «Нагорной проповеди» первая 

заповедь – «не сердись» [Толстой, 1928–1958, 

т. 24, с. 166]. С одной стороны, гнев Касатского 

для автора – свидетельство того, что герой живет 

ложными представлениями о жизни (здесь автор 

повести близок Толстому-публицисту). Однако 

«гнев» Касатского автор рассматривает и с другой 

точки зрения – как результат столкновения внут-

реннего мира героя, по Толстому, всегда сохра-

няющего связь с божественным началом, и внеш-

них ложных форм жизни. Герой хочет соответ-

ствовать идеалу высшего общества, но достичь 

идеала не дают «вспышки гнева», не зависящие от 

воли героя. Здесь Толстой вновь опирается на 

древнерусские тексты, по-своему разворачивая 

чужие смыслы. В житиях греховные страсти воз-

никают также помимо воли героя, «по наущению 

дьявола», – Толстой как бы повторяет этот ход, 

расширяя пространство художественной мысли: в 

повести «страсть» героя обнаруживает и свой со-

зидательный потенциал.  

Во второй главе мы встречаем то же соедине-

ние мотивов погибели, гнева и сокрытия: «Он 

вскочил и бледный как смерть, с трясущимися 

скулами, стоял перед нею. – Вы знали это и мной 

хотели прикрыть их. Если бы вы не были женщи-

ны, – вскрикнул он, подняв огромный кулак над 

нею, и, повернувшись, убежал» [Толстой, 1928–

1958, т. 31, с. 10]. Мотив смерти появляется в си-

туации, когда возможна смерть ложных представ-

лений в сознании героя и возрождение его к но-

вой жизни. После свидания с Мэри жизнь героя в 

высшем обществе закончилась, так как Касатский 

потерял жизненно необходимую для него безуко-

ризненность. Однако герой не встал на путь исти-

ны: в сознании героя один «обман» сменился дру-

гим, на место идеалов высшего общества пришло 

церковное мировоззрение.  

Вторая часть повести (глава 3) рассказывает о 

жизни Касатского – отца Сергия в монастыре. 

Этапы этого ложного пути отмечены словом «По-

кров». В праздник Покрова Касатский поступил в 

монастырь, а несколько лет спустя в этот день 

состоялась служба в столичном монастыре, после 

которой Сергий ушел в скит. Название церковно-

го праздника переосмыслено автором повести: с 

уходом Касатского в монастырь, а затем в скит – 

истинное, человеческое все глубже скрывается 

под покровом церковного «обмана». Ложность 

церковного порядка жизни и его вредное влияние 

на героя раскрываются в повести через систему 

ключевых слов: «самозабвение» (во время служ-

бы Сергий испытывал «самозабвение в сознании 

исполнения должного» [Толстой, 1928–1958, 

т. 31, с. 14–15]), «успокоение» (служба церковная 

«давала ему несомненное успокоение и радость» 

[Толстой 1928–1958, т. 31, с. 12]), «спокойствие» 

(«Касатский жил не по своей воле, а по воле стар-

ца, и в этом послушании было особенное спокой-

ствие» [Толстой 1928–1958, т. 31, с. 13]), «усып-
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ление», «скука» («Вообще на седьмой год своей 

жизни в монастыре Сергию стало скучно. Но зато 

состояние усыпления становилось все сильнее и 

сильнее» [Толстой 1928–1958, т. 31, с. 13]), «при-

вычка» («Совершение проскомидии приводило 

его в восторженное, умиленное состояние». По-

том «чувство это ослабело, но осталась привыч-

ка» [Толстой 1928–1958, т. 31, с. 13]). Во всех 

словах, образующих это смысловое поле, актуа-

лизирована сема «отсутствие воли, внутреннего 

сознательного импульса». Слова «усыпление», 

«спокойствие» из этого смыслового поля связаны 

с толстовским Евангелием. Понятие «воскресе-

ние» Толстой толкует как «пробуждение от сна», 

«перерождение духом». Слово «усыпление» в 

дальнейшем «прорастет» в трех сюжетных ситуа-

циях «пробуждения от сна» – перед встречей с 

Маковкиной, с купцовой дочерью и с Пашень-

кой, – указывающих на возможность «перерожде-

ния духом», реализовавшуюся только в третий 

раз. Слово «спокойствие» встречается в повести 

многократно. В «Соединении…» спокойствие – 

это состояние, которое испытывает человек, ура-

зумевший истину, познавший Бога в себе. В 11-й 

главе «Бог дух есть любовь», рассказывающей о 

прощании Иисуса с учениками, Толстой приводит 

строки канонического Евангелия: «Мир оставляю 

вам, мир Мой даю вам: не так, как мир дает, Я 

даю вам. Да не смущается сердце ваше и да не 

устрашается» (Ин. XIV, 27) и переводит их: «Я 

оставлю вам спокойствие; не такое, какое дают 

люди, я даю вам; не смущайтесь сердцем, не ро-

бейте» [Толстой, 1928–1958, т. 24, с. 728]. Этот 

фрагмент Толстой комментирует: «Eιρήνην здесь 

должно быть переведено не мир, а спокойствие, 

которое дает знание истины» [Толстой, 1928–

1958, т. 24, с. 728]. В начале повести «спокой-

ствие» Сергия – это спокойствие ложное, которое 

«дают люди» – «сознание смирения и несомнен-

ности поступков, всех определенных старцем» 

[Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 12].  

В центральном эпизоде второй части (всенощ-

ная служба в церкви столичного монастыря) 

вновь соединяются мотивы гнева и сокрытия. Че-

столюбие Сергия разразилось новой вспышкой 

гнева, после которой герой стал монахом-

отшельником.  

Следующая, третья часть повести – эпизод 

встречи Сергия с Маковкиной (главы 4–5), – это 

краткий момент обретения героем своего истинно-

го внутреннего «я» среди лжи церковной и от-

шельнической жизни. В основе этого эпизода ле-

жит древнерусский источник – Житие Иакова 

Постника, на что указывали и первые читатели по-

вести, и многие исследователи (вопрос об источни-

ках повести подробно рассмотрен в работе А. Г. 

Гродецкой, где освещена и история изучения во-

проса [Гродецкая, 2000, с. 207–256]). Для читателя 

знание источника не является необходимым, одна-

ко оно существенно углубляет смысловую пер-

спективу повести. Сопоставление агиографическо-

го текста и толстовской повести лишь изредка ста-

новится смыслообразующим, и эти смысловые 

взаимодействия очень локальны. Важнее всего в 

этих главах – отношение самих героев к житию, 

именно в нем раскрывается движение художе-

ственной мысли автора. Автор показывает читате-

лю, что ситуация, в которой оказались герои, толь-

ко внешне напоминает житийную, а по сути в 

корне от нее отлична. В Житии Иакова Постника 

язычники специально нанимают блудницу за де-

нежное вознаграждение, чтобы она склонила к па-

дению святого Иакова, распространяющего в их 

стране христианское учение. Маковкина же идет в 

келью исключительно по собственному внутрен-

нему побуждению, в поисках новых ярких впечат-

лений. Отец Сергий тоже не очень похож на героя 

жития, это различие осознает и сам герой: «Да, по-

хоть, да, с нею боролись святой Антоний и другие, 

но вера. Они имели ее, а у меня вот минуты, часы, 

дни, когда нет ее» [Толстой, 1928–1958, т. 31, 

с. 19]. Сопоставляя себя с героем жития, Сергий 

начинает сомневаться в правильности выбранного 

пути: «Но не соблазн ли то, что я хочу уйти от ра-

достей мира и что-то готовлю там, где ничего нет, 

может быть» [Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 19]. Од-

нако возврат к миру сопряжен для него с оживле-

нием прежних греховных помыслов (особенно 

гордости, похоти), так как они были не побеждены, 

а только скрыты, заслонены молитвой и послуша-

нием. Потому и «спокойствие», которое дает ему 

«церковная» вера («Шоры выдвинулись опять, и он 

успокоился» [Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 19]), – 

тоже «ложное», кратковременное, в отличие от 

истинного «спокойствия», которое дает «знание 

истины».  

В начале эпизода автор подчеркивает сходство 

двух героев, которые в житии являются двумя 

полюсами – добра и зла, божественного и дья-

вольского. Героев же Толстого объединяет ощу-

щение скуки жизни в высшем обществе, оба они 

находятся вне иерархической системы высшего 

общества, складывающейся на материальных и 

карьерных основаниях: он – «погиб» в мнении 

высшего общества, испортил свою карьеру, Ма-

ковкина – «разводная жена, красавица, богачка и 
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чудачка, удивлявшая и мутившая город своими 

выходками» [Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 17]. 

Сложность и неоднозначность ситуации, в кото-

рой оказались герои, подчеркивает время дей-

ствия – масленица. Слово «масленица» в повести 

многозначно: во-первых, это время, предшеству-

ющее Великому Посту и Пасхе, слово указывает 

на возможность будущего обретения истины, ду-

ховного воскресения героев; во-вторых, слово 

«масленица» входит в ассоциативный ряд: масле-

ница – масляная, широкая, ровная, хорошая доро-

га («Погода была прекрасная, дорога как пол», 

«ровная, масленая дорога быстро убегала назад» 

[Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 17–18]). Этот ассо-

циативный ряд актуализирует в повести евангель-

ский контекст: «Входите узким (тесным) входом, 

потому что вход ровный и дорога широкая ведут в 

погибель, и многие входят. И узкий вход и тесная 

дорога ведут в жизнь, и немногие находят его» 

(Мф. VII, 13–14; в толстовском переводе – [Тол-

стой 1928–1958, т. 24, с. 275]). В этом значении 

время действия «масленица» указывает на воз-

можность гибели героев – таким образом, в 4 гла-

ве подспудно возникает важнейший в повести 

мотив «погибели».  

В сцене встречи с Маковкиной автор изобра-

жает колебания в душе Сергия: он то стремится 

вести себя как святой, как будто ориентируясь на 

житийный текст, то реагирует на происходящее 

очень естественно, искренне, по-человечески. 

Услышав стук в дверь, Сергий сразу представил 

себя в житийной ситуации: «Да неужели правда 

то, что я читал в житиях, что дьявол принимает 

вид женщины…» [Толстой, 1928–1958, т. 31, 

с. 20]. Но затем реакция Сергия – живая, неволь-

ная, он удивлен и напуган; желая отогнать нава-

ждение, он не крестное знамение творит, как свя-

той, а произносит: «„И голос нежный, робкий и 

милый! Тьфу!” – он плюнул» [Толстой, 1928–

1958, т. 31, с. 20]. Но тут же, как святой, он встает 

на молитву. А дальше – снова прорывается ис-

креннее чувство: «– Пустите. Ради Христа… Ка-

залось, вся кровь прилила к сердцу и останови-

лась. Он не мог вздохнуть» [Толстой, 1928–1958, 

т. 31, с. 20–21]. Словом «сердце» в повести, как и 

в толстовском Евангелии, обозначается истинное, 

происходящее в глубине души человека, в отли-

чие от внешнего, наигранного. В первые минуты 

встречи Маковкина и Сергий глубоко поняли друг 

друга: Маковкина уловила его потребность в 

обычном человеческом общении и, смеясь над 

«житийной» ситуацией, в которой они оказались, 

стремилась уйти от типа общения, диктуемого 

житийным сюжетом: «– Да я не дьявол… – И 

слышно было, что улыбались уста, говорившие 

это. – Я не дьявол, а просто грешная женщина, 

заблудилась – не в переносном, а в прямом смыс-

ле (она засмеялась), измерзла и прошу приюта…» 

[Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 21]. В повести обыг-

рывается многозначность слова «заблудиться», 

причем эту многозначность осознает сама Маков-

кина, в отличие от героини древнерусского текста. 

У Толстого слово «заблудиться» имеет три значе-

ния: два значения, которые реализовывались и в 

древнерусском тексте, где многозначность также 

имела место («потерять дорогу в лесу» и «поте-

рять истинный путь»), и третье – толстовское, 

восходящее к его «Соединению…». В этом сочи-

нении Толстого «заблудившиеся» противопостав-

лены «православным». «Заблудившиеся» близко к 

истине, потому что они ищут ее, а «православ-

ные» далеко от истины, потому что они уверены в 

своей правоте и гордятся своей праведностью, 

основанной на следовании ложным, по Толстому, 

правилам православного церковного учения. В 

«Соединении…» читаем: «И случилось так, что, 

когда сидел Иисус у него (Матвея) в доме, при-

шли еще откупщики податей и заблудшие к нему 

и сидели с Иисусом и учениками его» [Толстой, 

1928–1958, т. 24, с. 111]. Толстой комментирует: 

«Αμαρτωλοί – ошибающиеся. Я перевожу ошиба-

ющиеся, а не грешники, потому что грешник по-

лучило уже другое значение. Здесь Αμαρτωλοί 

имеет значение, противоположное фарисеям, то 

есть православным, людям, считающим себя пра-

выми. И потому я ставлю слово, отвечающее и 

слову Αμαρτωλοί и противоположное слову „пра-

вославный” – „заблудший”» [Толстой, 1928–1958, 

т. 24, с. 111]. «Люди, исполняющие внешние об-

ряды, этим исполнением считают себя правыми, а 

считая себя правыми, уже не ищут избавления от 

заблуждений» [Толстой, 1928–1958, т. 24, с. 112]. 

Для избавления от заблуждений нужны не обря-

ды, а «любовь к людям». Если принять во внима-

ние это собственно толстовское значение слова, 

то в повести складывается ситуация, противопо-

ложная житийной: не святой должен вывести к 

истине блудницу, а Маковкина, «блудница», мо-

жет избавить Сергия от его ложного мировоззре-

ния.  

Однако взаимопонимание героев было очень 

кратковременным, Сергий боялся возврата к сво-

ему прошлому, к греховным помыслам – не пре-

одоленным, а скрытым слоем новых впечатле-

ний, – одновременно боялся оказаться в глазах 

Маковкиной не святым – и потому развернул 
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дальнейший ход событий по житийному сюжету, 

который стал препятствием в общении между ге-

роями. Сергий, как и святой Иаков, затворился во 

внутренней келье, оставив блудницу во внешней. 

И Маковкина как будто попала в эту колею жи-

тийного поведения, и, не осознавая того, вела себя 

как блудница, которая притворною болезнью хо-

тела выманить святого.  

Желая побороть искушение, Сергий вспомина-

ет два житийных «средства»: «сожжение руки» и 

«отсечение соблазна». В житийной традиции эти 

«жесты» аналогичны, однако в толстовской пове-

сти они, на наш взгляд, противопоставлены друг 

другу. Сергий вспомнил, как святой Иаков спра-

вился с искушением – в течение нескольких часов 

держал руку на огне. Сергий понимал, что в нем 

нет такой внутренней силы, как у святого, что ему 

не вытерпеть боль: «…он сморщился весь и от-

дернул руку, махая ею. „Нет, я не могу этого”» 

[Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 25]. Отсюда – жест, 

вызванный вспышкой оскорбленной гордости, – 

«отсечение соблазна» (отрубание пальца), мгно-

венное импульсивное действие, не требующее 

длительного испытания сил. Важно, что эпизод 

«отсечения соблазна» Толстой поставил в один 

ряд с эпизодами, когда вспыхивал гнев Касатско-

го и его оскорбленная гордость (случай с эконо-

мом в 1 главе, свидание с Мэри во 2 главе, встреча 

с полковым командиром во время церковной 

службы). Общность с этими эпизодами подчерки-

вает повторяющаяся деталь – дрожащая щека: 

«Она взглянула на его побледневшее лицо с дро-

жащей левой щекой, и вдруг ей стало стыдно» 

[Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 25]. В итоге не Ма-

ковкина пробудила Сергия от ложных представ-

лений о жизни, а он заставил ее переключиться в 

русло житийного сценария: Маковкина уходит в 

монастырь, но этот уход представлен у Толстого 

как вынужденный шаг, не вытекающий из по-

требностей духа героини.  

Главы 6–8, в которых изображена жизнь Сер-

гия после встречи с Маковкиной, образуют в по-

вести новое единство (четвертая часть) со своей 

особой поэтикой. Эпизод с Марьей написан Тол-

стым вслед за житийным сюжетом об Иакове 

Постнике. Молодой Иаков не поддался на иску-

шение блудницей, а в старости пал с отроковицей, 

из-за того что слишком возгордился своей свято-

стью. Основной сюжетный ход Толстой повторя-

ет, но при этом вносит и свой смысловой акцент – 

подчеркивает взаимосвязь внешнего и внутренне-

го в человеке. Падение Сергия произошло в тот 

момент, когда жизнь «для Бога» была полностью 

заменена жизнью «для людей»: «они затолкли 

все, осталась одна грязь» [Толстой, 1928–1958, 

т. 31, с. 28]. Эпизод с Марьей завершает цепочку 

эпизодов, связанных мотивами погибели, сокры-

тия и гнева. Но в этом эпизоде, в отличие от 

предыдущих сцен, отсутствует мотив гнева. Гнев 

появлялся в повести в момент трагического несо-

ответствия, расхождения внешнего и внутреннего 

в герое. Здесь же, в 7 главе, внутреннего, истин-

ного в Сергии как будто уже не осталось, ничто 

не сопротивлялось в нем искушению. Падение 

Сергия произошло в день церковного праздника 

Преполовения, который отмечается в середине 

периода между Пасхой и Троицей, но этот цер-

ковный смысл праздника в толстовском произве-

дении не важен. Автор повести по-своему интер-

претирует слово «Преполовение»: это веха, отме-

чающая, что Сергий прошел половину пути к ис-

тинной жизни, – ложные «покровы» спали. Но 

впереди у героя – поиск нового смысла жизни. 

После падения с Марьей Сергий ушел из скита, 

переодевшись в мужицкое платье, – «скрылся». 

Сергий не пережил позор, а ушел от него, поэтому 

в полусне он вспомнил именно Пашеньку, и как 

раз в тот момент, когда она терпит унижение, по-

казывает, как надо «плавать посуху», а все смеют-

ся над ней. Кроме того, мысль о Пашеньке – это 

возвращение в детство, в самый ранний период 

его жизни – до того, как он был направлен по об-

щепринятому ложному пути.  

Главы 7–8 связаны друг с другом двумя пара-

ми перекликающихся образов, опирающихся на 

толстовское «Соединение…». В 7-й главе еван-

гельские образы выражают ложное мнение окру-

жающих о Сергии как о святом и одновременно 

мысль героя о самом себе. Первый образ – «воды 

живой»: «Он чувствовал, как внутреннее перехо-

дило во внешнее, как иссякал в нем источник во-

ды живой…» [Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 29]. 

Второй – образ «светильника горящего»: «Он ду-

мал о том, что он был светильник горящий…» 

[Толстой, 1928–1958, т. 31, с. 29]. В 8 главе этим 

евангельским образам противопоставлены обра-

зы, рисующие бытовую ситуацию: «Когда она 

вошла с жестяной, без колпака, лампочкой, он 

поднял на нее свои прекрасные, усталые глаза и 

глубоко, глубоко вздохнул…»; «Да, одно доброе 

дело, чашка воды, поданная без мысли о награде, 

дороже облагодетельствованных мною для лю-

дей», – думал Сергий [Толстой, 1928–1958, т. 31, 

с. 43–44]. Вместо «источника воды живой» – 

«чашка воды», вместо «светильника горящего» – 

«лампочка». И важно, что лампочка «без колпа-
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ка», открытый источник света; вспомним толстов-

ское Евангелие: «И кто зажигает свет, тот не ста-

вит его под четверик, а ставит его на подсвечник, 

чтобы он светил всем в горнице» [Толстой, 1928–

1958, т. 24, с. 207]. Превращение евангельского 

символа в бытовой предмет в толстовской пове-

сти – это не снижение образа, а особый способ 

символизации – прозревание в бытовой ситуации 

«дальнего» смысла, слияние глубинного плана 

бытия и каждодневного бытового дела человека. 

Образы, рисующие бытовую ситуацию, не теряют 

связь с «Соединением…» и через него – с канони-

ческим Евангелием, но показывают особое отно-

шение автора повести к Евангелию: для него это 

не особый авторитетный текст, а слово истины, 

которое должно жить в человеке; и положитель-

ные герои позднего Толстого, иногда и не знаю-

щие евангельского слова, интуитивно воплощают 

его в своих делах и поступках.  

Жизнь Пашеньки нарисована автором как 

светлая, лишенная эгоизма жизнь «для Бога», 

непрестанное служение людям «без мысли о 

награде». Однако было бы не точно говорить, что 

Пашенька – это образец, идеал, к которому дол-

жен прийти Сергий. Встреча с Пашенькой дала 

герою понимание не того, как надо жить, а пони-

мание прошлого: «Да, нет Бога для того, кто жил, 

как я, для славы людской. Буду искать его» [Тол-

стой, 1928–1958, т. 31, с. 44]. Образ Пашеньки 

лишь намечает направление истинного пути для 

Сергия, но ему надо найти «своего Бога». Завер-

шающая сцена произведения – встреча странни-

ков, среди которых идет Сергий, с путешествен-

никами. На вопрос путешественника, «твердо ли 

они уверены, что их паломничество угодно Богу», 

старушки отвечали: «Как Бог примет. Ногами-то 

были, сердцем будем ли» [Толстой, 1928–1958, 

т. 31, с. 45]. Центральная оппозиция произведения 

«внешнее – внутреннее» выражается здесь через 

противопоставление «ноги – сердце». Найдет ли 

Сергий «сердцем» свой путь и своего Бога? Для 

Толстого-автора этот вопрос остается открытым. 

Интересно, что в финале повести Сергий испыты-

вает не истинное евангельское «спокойствие», 

основанное на твердом сознании Бога в себе, а 

только «радость»: «И Касатскому особенно ра-

достна была эта встреча, потому что он презрел 

людское мнение» [Толстой, 1928–1958, т. 31, 

с. 46]. Согласно толстовскому учению, выражен-

ному в его публицистических сочинениях и по-

своему преломившемуся в повести, важно не про-

сто чувство, но осознание Бога в себе, осознание 

своей сыновности Богу, которое у героя еще впе-

реди.  

Заключение 

Повесть «Отец Сергий» видится нам как тра-

гическая история поиска героем «своего Бога», 

скрытого божественного «тайника души». Цен-

тральная оппозиция в повести «внешнее – внут-

реннее» реализуется через систему ключевых 

слов, связанную с толстовским «Соединением…». 

Разные значения «ключевых» слов, переплетаясь 

друг с другом, сталкиваясь, обнаруживают слож-

ный и противоречивый процесс взаимодействия 

внутреннего мира героя и различных внешних 

влияний и обстоятельств.  

Идеологическая структура повести «Отец Сер-

гий», как и многих произведений Толстого 1890–

1900-х гг., формируется с опорой на «Соедине-

ние…». Важные смысловые линии оказываются 

не видны читателю, не знакомому с толстовским 

Евангелием. Не случайно первые читатели пове-

сти упрекали Толстого в отсутствии целостности 

произведения [Булгаков, 1912, с. 92; Кузмин, 

1912, с. 71].  

Понятие «художественная целостность произ-

ведения» в науке многозначно. Проблема целост-

ности имеет длительную историю осмысления в 

литературоведении, обобщение исследователь-

ской литературы по теме подводит к выводу: «ху-

дожественная целостность произведения истори-

чески изменчива, индивидуальна у каждого про-

изведения, связана с его художественной филосо-

фией и опирается как на структурные, так и на 

континуальные „составляющие” произведения» 

[Кочешкова, 2006, с. 67], целостность может быть 

осмыслена с точки зрения ее основания (двуедин-

ство системно-структурного и континуального 

аспектов [Шатин, 1992]) и с точки зрения ее «за-

вершения» [Бахтин, 2003] 

В позднем творчестве Толстого художествен-

ная целостность произведения формируется как 

динамическое равновесие, с одной стороны, опи-

рающееся на идеологическую структуру, ядро 

которой составляет система оппозиций, восходя-

щих к «Соединению…», и как бы в «готовом» 

завершенном виде воплощенная и в художествен-

ном произведении, с другой стороны, – предпола-

гающая и многозначность, подвижность структу-

ры ключевых слов, составляющих оппозиции. 

«Чужое» слово играет большую роль в создании 

свободного художественной слова произведения, 

многозначности и сложности смысла, но это ху-

дожественность особого рода, как ни парадок-



Верхневолжский филологический вестник – 2025 – № 4 (43) 

Художественный метод позднего Толстого: «Отец Сергий»  

и «Соединение и перевод четырех Евангелий» 

17 

сально, она опирается на «готовые» смыслы, свя-

занные с публицистическими сочинениями Тол-

стого, вырастает из них.  

На основе образов и оппозиций, связанных с 

толстовскими трактатами, формируется особый 

тип символа в художественных произведениях 

Толстого 1890–1900-х. По наблюдениям Б. М. 

Эйхенбаума, особую роль символ приобрел в 

творчестве Толстого уже в 1870-е годы, исследо-

ватель подчеркивает разнообразие символических 

образов: это и символические образы, близкие к 

аллегории, и лирические символы [Эйхенбаум, 

2009, с. 671–684].  

Современные исследователи, анализируя по-

весть «Отец Сергий», пишут как о символах [Пе-

реверзева, 2008; Романьчева, 2021], так и об эм-

блемах, родственных аллегории [Лученецкая-

Бурдина, 2019]. Современный исследователь 

Р.Ф.Густафсон определил художественный метод 

позднего Толстого как «эмблематический реа-

лизм»: «концепция реальности расширяется за 

пределы исторического материального мира, дабы 

открыть Божественное внутри и во вне» [Гу-

стафсон, 2003, с. 211]. Различия в концепциях со-

временных ученых, на наш взгляд, подчеркивают 

сложность и уникальность толстовских образов, 

которые сложно точно определить, используя 

термины «символ» и «аллегория», однако всеми 

литературоведами отмечается некий порыв за 

пределы литературной реальности, сложное соот-

ношение реалистического изображения и религи-

озно-философских смыслов.  

Думается, в творчестве 1890-х–1900-х гг. появ-

ляется качественно новый тип символа, отправ-

ной точкой для которого являются образы «Со-

единения» (например, образ лампы – «светильни-

ка горящего», образ чашки воды – «воды живой»). 

В художественном произведении символ указы-

вает и на смыслы, связанные с духовной сферой, 

и, не теряя символической энергии, вместе с тем 

превращается в повести в реалистический образ, 

вписанный в бытовую ситуацию – и соотношение 

этих разных смыслов подвижно, оно становится в 

произведении источником смыслопорождения. 

Важно подчеркнуть, рождение образа – это дви-

жение смыслов от ключевых образов и оппозиций 

«Соединения…», являющихся основанием худо-

жественной целостности произведения, – к слож-

ности и многозначности художественного слова. 

Художественная целостность произведений позд-

него Толстого формируется не только с выходом 

за пределы литературной реальности, но и с вы-

ходом за пределы конкретного произведения в 

межтекстовое пространство, к контексту творче-

ства Толстого, и при активной позиции читателя. 
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